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ЭПИТАФИЯ 

СЭРУ ДЖОНУ ЯЧМЕННОЕ ЗЕРНО 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Он не стрелою был сражен 

 И не сражен пищалью. 

«Прощайте, Сэр Ячменный Джон!» – 

 Мы говорим с печалью. 

Сколь добрых дел, прекрасных дел 

 Британцам он ни рóбил, 

А всё ж настал его предел: 

 Закон его – угробил! 
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